CURRICULUM VITÆ

Name: 

Mr Renato Forte      M.I.T.I.

Address:

44, Collingwood Close, St. Anthony’s Bay, 




Eastbourne, East Sussex, BN23 6HW

Tel.:


+44 (0) 1323 641579

Fax/Modem:

+44 (0) 1323 737609

Mobile Phone:
+44 (0) 7770 351752

E-Mail:

fortetranslations@googlemail.com
Date of Birth: 
07/11/1962

Marital Status: 
Single
Nationality: 

British/Italian

Mother Tongue:
Italian

EDUCATION

1973 - 1976

Scuola Media Statale “G. Pascoli” - Torre Annunziata (NA) Italy




English, Italian, Latin, Mathematics, History, Geography, Arts. Achieved the “Licenza Media” with “Excellent” marks, at the end of the three year courses.

1977 - 1981

Liceo Scientifico Statale - Torre Annunziata (NA) Italy




Studied English, Italian, History, Latin, Philosophy, Mathematics, Geography, Science, Physics, Electronics. Achieved the “Diploma di Maturità Scientifica”.

1981 - 1984

Università degli Studi di Napoli, Facoltà di Scienze, Naples, Italy




Undergraduate - Course of Biology.

WORK/EMPLOYMENT EXPERIENCE

Jan 2004 to

Director/Translator of FORTE TRANSLATION SERVICES LTD

present

Oct 1986 to

Freelance Translator  

Dec 2003

from English into Italian. Specialized in: Patents, finance and banking, hardware/software localizations, software application user manuals, medical equipment, clinical studies, pharmaceutical documentation, laser printers, electronic consumer products, computer games, marketing, automotive, mechanical engineering.

December 1984 to


August 1986

Export Manager - Del Gaudio s.n.c., Via Castriota, Torre Annunziata (NA) Italy..

PROFESSIONAL QUALIFICATIONS:

Member of the Institute of Translation and Interpreting since 1994

TERMINOLOGICAL AND DOCUMENTARY DATABASES:

Access to ECHO - EURODICAUTOM . Access to WWW online dictionaries and glossaries

EQUIPMENT:

PCs running Windows 8 and Vista, Microsoft Office 2013,  2007, Microsoft Word 2002, Wordfast, SDLX 2007,  Trados 8.2, SDL Trados Studio 2009, XTM

40 Mbps Broadband Internet Connection

RATES:

Translation: £70.00/thousand words (negotiable)

Minimum charge: £25.00 

Hourly rate for translation: £30.00

ABOUT MYSELF:

I have been working as a freelance translator since 1986 and I am a fully qualified member of ITI. I am used to work under pressure and take my deadlines very seriously. I can supply references, details of previous experience and a very long list of clients. 

A career spanning 27 years has allowed me to acquire a considerable experience in most areas of translation, with a specific expertise in highly specialized fields like patent and legal translation.

With regard to the latter, I have been working for a number of years for the Crown Office and Procurator Fiscal Office and I have been involved in the translation of legal documents pertaining to some high profile cases including the Lockerbie Investigation.

Over the years I have always strived to keep at forefront of the profession both in terms of personal development and of implementing best practice processes in order to ensure that my translation work is always of impeccable quality, delivered on time and perfectly aligned with the needs and requirements of my clients.

The translation process starts with a detailed research of the subject in hand targeted at defining a clear conceptual and terminological framework. The accurate translation of the text is carried out either by employing the most advanced technologies like dictation software and CAT tools like TRADOS and SDLX or, in the case of patent and legal documents, simply by the tried and trusted traditional method of meticulously and patiently translating line by line. Each translated document is then proofread twice before being sent to the client. I recognize that feedback from clients is an essential element in my professional development and as such, it is always welcome, particularly when it allows me to pinpoint and address any weakness in my processes.
What I really consider my best quality as a translator is that after 27 years I still enjoy translating. I like the challenge of a new project, I like researching the subjects and the terminology I like understanding and applying my expertise to achieve the only worthwhile result of every translation process: A translation that does not feel like a translation. 

